
Traducere din limba englezd

Ambasada Japoniei la Kiev

Chigindu, 1 0 decembrie 20W

Excelenld,

Am onoarea sd md refer la recenta disculie intrefinutb intre reprezentanfii Guvernului

Japoniei gi Guvernului Republicii Moldova referitor la extinderea cooperardrii economice

gi ?ntdrirea relaliilor de prietenie qi cooperare intre cele doud t[ri qi sd vd propun din

numele Guvernului Japoniei urm[toarele aranj amente :

f . in scopul contribuirii la produclia alimentard in Republica Moldova, Guvernul

Japoniei va acorda Guvernului Republicii Moldova, in conformitate cu legisla{ia pi

regulamentele in vigoare a Japoniei, un grant ce nu va depdqi suma de trei sute

milioane Yene j aponeze (Y3 00, 000, 000) (in continuare denumit,,Grant").

2. Grantul va fi eliberat in perioada dintre data cdnd va intra in vigoare prezentul

document qi (data, care survine dupd 365 zile de la data semndrii acestor note de

schimb), dacd aceastd perioadd nu va fi extinsd la inlelegerea reciproc[ intre

autoritAflle competente ale Guvernelor in cauzd,.

3. (1) Grantul va fi folosit de cdtre Guvernul Republicii lvloldova in modul

corespunzStor gi in exclusivitate pentru procurarea produselor din Japonia qi

serviciilor enumerate mai jos:

a. maqini agricole gi echipament, servicii ce se referd la procuririle date; gi

b. servicii ne-cesare pentru transportarea produselor in cauzd. cdtre Republica

Moldova gi celor pentru transport intern.

(2) Contrar prevederilor sub-paragrafului (1) mai sus, daci cele doud Guverne au

decis cd este necesar, Grantul poate fi folosit pentru procurarea tipurilor de

produse menlionate in (a) sub-paragraful (1) mai sus, care sunt produse originare

din alte !6ri eligibile decdt Japonia..
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4. Guvernul Republicii Moldova sau autoritdlile sale desemnate vor incheia contracts

in Yene japoneze cu agenli Japonezi pentru procurarea produselor gi serviciilor

descrise in parugraful 3. Aceste contracte vor fi verificate de cdtre Guvernul

Japoniei pentru ca si fie eligibile pentru Grant. (Termenul de ,,Agen!i Japonezi"

folosit in acest context inseamnd persoane juridice japoneze sau persoane ftzice

japoneze controlate de cdtre persoane fizice japoneze.)

(1) Guvernul Japoniei va elibera Grantul prin efectuarea pldlilor in Yene japoneze

pentru a indeplini obligaliile Guvernului Republicii Moldova sau a autoritdgii sale

desemnate pentru contractele verificate ?n concordanfd cu prevederile parargafului

4 (in continuare denumit ,,contractele verificate") la un cont deschis in numele

Guvernului Republicii Moldova in una din b[ncile Japoniei desemnate de cdtre

Guvernul Republicii Moldova sau autoritatea sa desemnatd (denumitd ?n

continuare ,,Banca").

(2) Pld{ile la cue s-a fdcut referire in paragraful (1) mai sus vor fi efectuate cdnd

cererile de platd sunt prezentate de cdtre Bancd Guvernului Japoniei conform

Autorizafiei de Platd eliberatd de cdtre Guvemul Republicii Moldova sau a

autoritdlii sale desemnate.

(3) Unicul scop al contului la care a fost ftcutd referire in sub-paragraful (1) mai

sus este de a primi plilile in Yene japoneze efectuate de cdtre Guvemul Japoniei qi

de a pl6ti Agenlii japonezi care sunt Pdrli ale Contractelor verificate. Detaliile

procedurale referitoare la credit gi debit din cont vor fi coordonate qi acordate prin

consultalii intre Banci gi Guvernul Republicii Moldova sau autoritatea sa

desemnatd.

(1) Guvernul Republicii Moldova va intreprinde mdsurile necesare:

a) sd asigure efectuarea in timp a procedurilor vamale pi transportarea

in interiorul 16ri a produselor procurate din contul Grantului;

b) sn ehbereze Agengii japonezi de taxe vamale, taxe interne qi alte

obligaliuni fiscale care pot fi impuse in Republica Moldova la

livrarea produselor qi serviciilor sub Contractele verificate;

c) sd asigure ca produsele procurate din contul Grantului vor

contribui eficient la cregterea producfiei alimentare qi la o

eventuald stabilizare gi dezvoltare a economiei Moldovei; qi
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d) sd acopere toate cheltuielile, altele decdt cele acoperite de Grant,

necesare pentru executarea Grantului.

(2) Referitor la livrare qi asigurarea maritimd a produselor achizi{ionate din contul

Grantului, Guvernul Republicii Moldova nu va aplicarestriclii care pot impiedica

competitivitate liber[ qi cinstitd intre companiile de transport gi asigurare

maritimd.

(3) Produsele procurate din contul Grantului nu trebuie sd fie re-exportate din

Republica Moldova.

7. (1) Guvemul Republicii Moldova va depozita in valutd nafionald o sumd

echivalentd cu pldlile efectuate in Yene japoneze pentru procurarea produselor

referite in punctul (a) a sub-paragrafului (1) din paragraful 3, intr-un cont deschis

pe numele sdu la Moldova-Agroindbank S.A.. Depozitul trebuie efectuat pe o

perioadd de patru ani de la data intrdrii in vigoare a prezentului acord, dacd nu se

va efectua o alta infelegere intre autoritdlile celor doud Guverne.

(2) Banii depozitati in acest mod vor fi utilizali in scopul dezvoltdrii sociale qi

economice, inclusiv dezvoltarea agriculturii, silviculturii qi pisciculturii gi in
scopul creqterii producliei alimentare in Republica Moldova.

(3) Autoritdtile Guvemelor implicate se vor consulta reciproc privind txilizarea

banilor depozitafi.

8. Viitoarele detalii procedurale pentru implementarea prezentului acord vor fi
acordate prin negocieri reciproce intre autoritdlile implicate ale celor doud

Guverne.

9. Cele doud Guveme se vor informa reciproc privind orice probleme ce pot aparea

din sau in legdtur[ cu prezentul acord.

Am onoarea de a v[ propune in continuare ca aceastd Notd qi Nota dumneavoastr6

de rdspuns s5 confirme in numele Guvemului Republicii Moldova ca aranjamente

in derulare ce vor fi considerate drept documente ce constituie un acord intre cele

doud Guverne, gi care va intra in vigoare la data rdspunsului Dumneavoastd.

Folosesc aceastd oportunitate de a-mi exprima inalta considerafiune fat6 de Dvs.
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Semndturd

HITOSHI HONDA

Ambasador Extraordinar

qi Plenipoten{iar al Japoniei

pentru Republica Moldova

Traducerea a fost efectuatd de traducdtorul Rodica Iovu la casa detraduceri ,,Berlizzo,,, Anodilia SRL la 13 iunie 2Afi:.



Chiqindu, l0 decembrie 2001

Protocol privind Detalii procedurale

Cu referire la paragraful 3 qi 8 al Notelor de Schimb intre Guvernul Japoniei qi
Guvernul Republicii Moldvoa din 10 decembrie 2}}l,referitor la coope.area
economicd,Iaponezd pentru livrarea maqinilor qi echipamentului agrictl 1incontinuare denumit ,,Notele de Schimb"), reprezentanfii Guvernulii n"p,;uri.ii
Moldova gi reprezentanfii Guvernului Japon^iei doresc sd inregistreze urmatoarele
detalii procedurale care au fost acordate intre autoritd{ile celor doud Guverne
implicate:

1' (1) Cu referire laparcgraful3 al Notelor de Schimb, Guvernul Japoniei
des emnea zd Agen[ia J ap onezdp-entru c ooperare Internaf i onala 1ri cn;,
agenlie japonezd,fondatd in conformitate cu legislafia Japoniei in scopul
implementdrii cooperdrii economice a Japoniel drept organ responsabil
pentru efectuarea lucrdrilor necesare indreptate la executarea
corespunzdtoare a ajutorului tehnic Japonez.

(2) Guvemul Repubiicii Moldova trebuie sd asigure urmdtoarele:

(a) Produsele qi / sau serviciile necesare pentru transportare menfionate in
sub-paragaraful (1) al paragrafului 3 al Notelor de Schimb trebuie s6 fie
procurate ?n conformitate cu ,,Ghidul de procurdri din contul Ajutorului
de Grant Japonezpentru creqterea producliei Alimentare,, al JICA , care
stabileqte, inter alia, procedurile de organizare atenderului cu excep{ia
cazurilor c6nd aqa proceduri sunt inaplicabile sau necorespunzdtoare.

(b) Documentele de tender elaborate de cdtre Guvernul Republici
Moldova trebuie sd fie revlztfie de cdtre JICA p6nd la mediatizare.

(c) Rapoartele detaliate privind efectuarea tenderului pregdtite de cdtre
Guvernul Republicii Moldova trebuie sd fie examinate Oe lCa pdndla
semnarea contractului.

(d) Guvernul Republicii Moldova trebuie sd incheie un contract de
angajare referit inparagraful 4 al Notelor de Schimb, in principiu ?n
termen de doui luni de laintrareain vigoare al Notelor de Schlmb, cu o
agenlie independentd qi competentd recomandatd de JICA (in continuare
denumit ,,Agent"), pentru serviciile legate de procurdrile menfionate in
(a) a sub-paragrafului (1) al paragrafului 3 al Notelor de Schimb, in
conformitate cu,,Ghidul pentru Serviciile de Management a procurdrilor
din contul Ajutorului de Grant Japonezpentru cregterea producliei
Alimentare" al JICA.
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3.

Jarile eligibile referite in sub-paragraful (2) ar paragrafurui 3 al Notelor
de Schimb sunt urmdtoarele:
toate !6rile qi regiunile cu exceplia Republicii Moldova.

(1) Autoriza[ia de pratdreferitd in zub-par agrafur (2) al paragrafurui 5 alNotelor de Schimb trebuie sd fie eliberata ii vene lap onezepentru
fiecare contract. ---- -*r

(2) Suma autoriza[iei de platr trebuie sd corespundd sumei stabilite incontract.

(3) Autoriza[ia deplatd nu va fi valabild dupd ultim a zi aperioadei in careGrantul referit inparagraful I al Notelor oe scrrimu (in continuare
denumit,,Grant") este eliberat, in conformitate cu prwederile
paragrafului 2 alNotelor de Schimb (in continu*. drnu- it ,,rJltima zi,,).In orice circumstanfe, documentele referite in autorizafia de platdtrebuie
sd fie prezentatera_bancadin Japonia referitd in ;ubT* agrafur (r) alparagrafului 5 al Notelor de Schimb cu cel pulin cincisprezece zile pandlaultima zi.

( 1) cu referire la sub-par agrafur ( 1) al paragraful ui 7 alNotelor de
Schimb, Guvernul Republicii Moldova trebuie sd deschidd un cont folosit
exclusiv pentru depozitul referit anterior.

(2) Agentul treibuie sd acorde asistenfd in calculul volumului necesar de afr depozitat in valutd nalionald de cdtre Guvernul Republicii Moldova.
volumul menfionat trebuie sd fie echivalent culumatate de prelul F.o.B.
al produselor procurate din contul Grantului, gi irebuie sd fie calculat in
bazaratei medii de schimb (din data, luna gi anul semndrii acestor Note
de Schimb) care este publicat de FMI.

(3) Guvemul trebuie sd asigure ca Agentul sd primeascA rapoarte
trimestriale ale contului de depozit r.f.rit in sub-paragrafui (1) mai sus.

(4) Dacd nu s-a convenit in alt mod anterior intre cele doud Guverne,
Agentul trebuie pe o perioadd de cinci ani de la data intrdrii in vigoare a
Notelor de schimb sd intocmeascd rapoarte pentru cele doud Guverne
referitor la volumul cerut pentru depozitare qi volumul curent depozitat in
valutd nafionald.

(5) Guvernul Republicii Moldova trebuie s6 informe ze directGuvernur
Japoniei privind situafia referitd in sub-paragraful (1) la cererea
Guvernului Japoniei.

'l
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(6) cu referire la sub-paragraful (3) al paragraful ui 7 arNotelor de
Schimb, Guvernul Republicii Moldova treoirie sd elaboreze ,,programuldeutllizate" a foldurilor depozitate, care trebuie sd includd denumirea
proiectelor specifice, detaliile lor qi volumul resurselor financiare
utilizate.,,Programul de Utilizare', trebuie s6 fi e pr ezentatGuvernului
Japoniei pentru consultare.

5' (1) Cu referire laparagraful g al Notelor de Schimb, Guvernul Japoniei gi
Guvemul Republicii Moldova trebuie sd organizeze uncomitet
consultativ (in continuare denumit,,comitJt,,) in scopul discutdrii
oricdror problemecare pot apilreadin sau in legiturd cu Notele de
Schimb. comitetul trebuie si se intdlneasci in [rincipiu in Refublica
Moldova la data coordonatd intre ambele Guvern., .il pu{in odatd pe an
dup5 intrarea in vigoare a Noteror de Schimb, numai pe durata gi in
mdsura care Guvernul Japoniei o considerd necesard.

(2) Fiecare Guvern trebuie sd notifice celdlalt Guvern despre componenta
reprezentan{ilor sdi in cadrul Comitetului cu cel pufin 30 de zile inainte
de intrunire.

Guvemul Republicii Moldova trebuie sd includd exper{i ai agen{iilor ce
imp I emen teazd Grantul q i ai organ iza[iilor responsab i le de Grant.
Reprezentanlii Agentului trebuie sa fie invitati la comitet pentru a acorda
servicii consultative Guvemului Republicii Moldova qi s6 indeplineasc5
funclia de secretariat in cadrul comitetului. Reprezentanlii JICA de
asemeni trebuie s6 fie invita{i la comitet in caliiate de observatori.
Comitetul trebuie sd fie .o.rdtr, de cdtre qeful repre zentanlrlor Guvernului
Republicii Moldova.

(3) Termenii de_referinfd pentru Comitet trebuie sd fie stabilili in Anexa
la acest Protocol de discufii. Anexa poate fi modificatd cu acordul
autoritdlilor celor doud Guverne implicate.

Semndturd

ANDREI CUCU

Viceprim-ministru,

Ministru al economiei

al Republicii Moldova

Semndturd

HITOSHI HONDA

Ambasador Extraordinar

qi Plenipoten{iar al Japoniei

pentru Republica Moldova
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Chiqindu, 10 decembrie 2001

Protocol de discutii

In legbturd cu Notele de Schimb din 10 decembrie 2001 referitor la l6rgirea
cooperardrii economice Japoneze in vederea intdririi relafiilor de prietenie qi
cooperare dintre Japonia gi Republica Moldova (in continuare denumit ,,Note de
Schimb"), reprezentan{ii Delegafiei Japoneze gi reprezentanfii delegaliei
Moldoveneqti doresc sd irnegistreze urmdtoarele :

1' Referitor la paragraful 3 al Notelor de Schimb, reprezentanlii Delegafiei Japoneze
au menfionat cd" Guvernul Japoniei inlelege faptul cd Guvernul Republicii
Moldova va intreprinde toate mrsurile necesare pentru a preveni oferte, cadouri
sau plifi, considerafii sau beneficii care vor fi considerate ca practici corupte in
Republica Moldova rczultate din inducerea sau recompensa pentru oferirea
contractelor referite in paragraful 4 al Notelor de Schimb.

2' Reprezentantul delegafiei Moldovenegti a declarat cd delegafia sa nu are obieclii in
privinfa declaraliei fdcute de cdtre delegafia Japonezd"referitd anterior.

Semndturd

ANDREI CUCU

Viceprim-ministru,

Ministru al economiei

aI Republicii Moldova

Semndturd

HITOSHI HONDA

Ambasador Extraordinar

qi Plenipotenfiar al Japoniei

pentru Republica Moldova
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ANEXA

Termenii de referinfi pentru Comitet

1' De a discuta progresele distribuirii gi utilizdrii in Republica Moldova a produselor
procurate din contul Grantului (in continuare denumit,,produse,,).

2' De a identifica problemele care pot int6rzia distribuirea gi utilizarea in Republica
Moldova a produselor , qi depozitul conform stipuldrilor sub-paragrafului (l) al
paragrafului 7 al Notelor de schimb, pentru de a cduta solufii pentru aceste
probleme, qi de a discuta implementarea acestor solutii.

3' De a evalua eficienla utilizirii in Republica Moldova a produselor pentru cregterea
producfiei alimentare.

4' De efectua schimb de opinii privind folosirea eficientd a fondului depozitat
conform stipul[rilor sub-paragrafului (1) al paragrafului 7 al Notelor de Schimb.

5' De a efectua schimb de opinii priving publicitate alegatdde utilizarea produselor

qi folosirii Fondului depozitatconform sub-paragrafului (l) al paragrafuluil al
Notelor de Schimb.

6" De a discuta oricare alte probleme care pot apdrea din sau in legdturd cu Notele de
Schimb.
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